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JEKCUYHI 3ACOBHM PEAJIIBALII KOHIENITY LAZINESS
B AHITTIOMOBHOMY XYJOXHBOMY JUCKYPCI

Cmamms npuceauena Uc8imienHIo 1ekcuyHux 3zacobis sepoanizayii konyenmy LAZINESS 6 anznomosHomy Xxy0odic-
HboMy Ouckypci. Konyenm sumaymauyioms AK HAUWAPYSaHHs YIHHICHUX KOHOMAYIll HA 3HAYEHHs C1108a, MOOMO AK 0YOb-
AKULL 6epOANiz08anull 3MIiCm, AKoMy npumamanna emuiyna cheyugika. Konyenmyanosha cucmema 8usHa4acmocs aine-
gicmamu K Cucmema KOHYenmis y cioomMocmi MH00UHU, KA 6i0MBOPIOE Y GUSNA0I CIMPYKIMYPOGAHUX Ul YNOPAOKOGAHUX
3HAHb YAGIEHHS NPO C8Im, OIUCHICMb | pe3yIbmamu 6HYMPIUHbO20 PeeKCU8H020 00C8idy oouHu. Jlinesicmuune
MOOENIOBAHHS 03HAKOBO20 PO320PMAHHIA KOHYenmy 30IICHIOEMbCS CUCEMOI0 MOGHUX kamezopill. L]i kamezopii pi3Ho-
PIOHI — npazmaninesicmuyni i 1iH2860CeMARMUYHI, TEKCUYHI 1l 2DAMAMUYHI, RPOCOOUYHI, ajle 60HU He ICHYIOMb [30/Ib08AHO,
BOHU 3ABIHCOU PENPEICHMOBAHT Y 6UNA0T O3HAKOBUX NYUKIG-KIACMEPi6 Mma iHWUX CKAAOHUX €OHOCMEl, CHOPOHU AKUX
Moxcymv Oymu 3 00CTIOHOI0 Memolo npoananizogani okpemo. Kuovose cnoeo, wjo nasusac konyenm, mae 36iecamucs
3 OOMIHAHMOKX BIONOBIOHO20 CUHOHIMIYHO20 pPAOY, MICMUmMuU sI0epPHi 03HAKU KOHYenmy y C80ill JIeKCUYHItl CImpyKmypi,
607100imu 6eIUKUM 0DCASOM CEMAHMUYHUX O3HAK, XAPAKMEPUIYBAMUCH GUCOKOI0 YACMOMHICMIO ¥ M0GI. Bcmanosne-
Ho, wjo Ona konyenmy LAZINESS maxum xniovosum croeom € cnoeo lazy. Cmamms micmums 02140 Oeghiniyiti crosa
lazy y nexcuxoepagiunux doicepenax. Ananiz cro8HUKOBUX Oeiniyitl YMONCIUBUS BUSHAYEHHS CheyudiKu NOHAMIUHO20
xomnonenma xouyenmy LAZINESS. Bcmanogneno, wo oinouiicms crnosnuxogux oeginiyitt nonsmms LAZINESS maome
He2amueHo-OYIHHULL Xapakmep, AKUll IDYHIMYEMbCA HA 3HAYeHH] nacusHocmi, be30isnvHocmi, noginbHocmi. [lpome, mae
Micye Ul no3UMUSHO-OYiHHE MPAKMYSAHHS, WO nepeddaiae CROKIUHY, po3ciadieHy nogediHky 00 ekma. Ananiz eubipxu
AH2TIOMOBHO20 XYOOJICHbO20 OUCKYPCY 003601U8 Oughepenyirogamu A0epHi, HA8KON0A0epHi ma nepugepiiini 1excemu, 6
CeMAHMUYHIL CMPYKMYypi AKUX NPUCymui cemu, wo cmanognams konyenm LAZINESS.

Knrouosi cnosa: xonyenm, xy00dcHitl OUCKYPC, JIiHb, 1eKceMa, Cemd.

Sofiia DOMBROVSKA,

orcid.org/0000-0002-4278-7177

PhD student at the Department of Lexicology and Stylistics of the English Language
Odessa 1. 1. Mechnikov National University

(Odessa, Ukraine) sofiadombrovskabrit@gmail.com

LEXICAL MEANS REALISING THE CONCEPT LAZINESS
IN ENGLISH FICTIONAL DISCOURSE

The article is dedicated to the definition of the lexical means verbalizing LAZINESS concept in English fictional
discourse. The concept has been defined as a layering of value connotations on the meaning of a word, i.e. as any
verbalised content that has ethnic specificity. The conceptual system has been defined by linguists as a system of concepts
in human consciousness that reproduces in the form of structured and ordered knowledge the idea of the world, reality
and the results of the internal reflective experience of a person. The linguistic modelling of the concept s signification is
carried out by a system of linguistic categories. These categories are heterogeneous - pragmalinguistic and linguistic-
semantic, lexical and grammatical, prosodic, but they do not exist in isolation, they are always represented in the form
of certain bundles-clusters and other complex unities, the aspects of which can be analysed separately for research
purposes. The keyword that names the concept should coincide with the dominant of the corresponding synonymic
series, contain the core features of the concept in its lexical structure, have a large volume of semantic features, and
be characterised by high frequency in the language. It has been established that the word lazy is such a keyword for
the concept of laziness. The article provides an overview of the definitions of the word lazy in lexicographic sources.
The analysis of the dictionaries definitions has enabled to define the essence of LAZINESS concept meaning component.
1t has been established that most of the dictionaries definitions of LAZINESS concept are characterized by negative
evaluative connotation, based on the meaning of passivity, inactivity, slowness. However, positive evaluative definition
is also promoted, which implies an object’s calm, relaxed behaviour. The analysis of the data from English fictional
discourse data has enabled to differentiate nuclear, nearnuclear and peripheral lexemes, which have in their semantic
structure semes, incorporating LAZINESS concept.
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[MocranoBka mnpodaemu. Konnenryamizairis
TPagULiiHO PO3YMI€ETHCA SIK «HACKPI3HUN» I pi3-
HUX (OpM Mi3HABAIBHOI AiSIILHOCTI MPOILEC CTPYK-
TypyBaHHSI 3HAHHS BIATIOBIAHO /0O TEBHOTO HAOOPY
XapaKTepHUX IS TIEBHOTO PIiBHSA CHHTAKCHYHUX 1
ceMaHTHYHUX HOpM. [Ipobnemoro koHmenTyami3arii
¢parMeHTiB AificHOCTI 3aco0amMyi MOBH OHIiKYIOTBCS
taki miarsicta, sk C.A. XKaborunceka, I.M. Koiera-
eBa, M.M. [Momoxun, A.M.IIpuxoasko, O.0. Cenipa-
HoBa, D.L. Medin Ta iH.

Ananiz pocaimkenb. M.M. IlontoxuH ciymHo
3a3Haya€, M0 «XO4a KOHLENT — IMepenyciM, MEH-
TalbHA OAMHUI W €JIeMEHT CBiJOMOCTI, 110 BHCTY-
Ma€ MOMEPEAHUKOM MiXK peallbHUM CBITOM 1 MOBOIO,
BiH OXOIUTIOE 1 KYJIBTYpHY iHQOpMaIlifo, y SKiii BOHA
(himBTpyETHCS, IEPEPOOISIETECS W CHCTEMATH3YETHCS.
ToMy KOHIIENTH YTBOPIOIOTH CBOEPITHUH KYIBTYpHUH
1acT, mo (QYHKIIIOHYE MK JIFOIMHOIO Ta CEPEIOBH-
mem» ([Tomoxun, 215). B cBoro uepry, C.A. XKabo-
TUHCBKa CIIPaBEIJIMBO BKa3ye Ha Te, IO KOHIENTH,
abo kBaHTH iH(MOpMallii, MICTATBCS HE B MOBI, a
B JIFOZICBKOMY MHCJIEHHI; MOBa NIpU3HaYEHa ISl aKTHU-
Barii koHrenTiB (JKaGotuucrka, 2011). OTxe, MoxHA
TOBOPHUTH NPO BY3bKE (JIEKCHYHE) Ta IIUPOKE (KYIIb-
TypoJioriuHe) OaueHHS KOHIIETITY. Y HIUPOKOMY PO3y-
MiHHI KOHIIENT MOCTAa€ SIK (PeHOMEH KUTTEBOI (io-
codii, sIK 3BUYAfHUIN aHAJIOT CBITOTISIHUX IOHSTH,
3aKpIMJICHUX Y JIGKCHIIl Ta CIPSIMOBaHMX Ha 3a0e3-
Me4eHHsT CTa0UIBHOCTI 1 Oe3mepeboitHOCTI TyXo-
BHO{I KyJIBTYpPH €THOCY, SIK HallBaXKJIMBIIIa KyJI6TYPHO
3HauyIa KaTeropiss BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWHH
(KpaBuenxo, 2008; KosamwoBa, 2022). YV By3pKOMY
PO3yMiHHI KOHIIENIT BUTJIyMauyyIOTh SIK HalllapyBaHHS
IIHHICHUX KOHOTALlli Ha 3HA4YEHHS CJOBa, TOOTO
SIK Oynb-sikuii BepOani3oBaHUN 3MICT, SIKOMY IpH-
TamMaHHa eTHiyHa cnenudika (JKabotuucwka, 2011;
[Tonroxxun, 2015).

0.0. CeniBaHoBa BH3HA4Ya€ KOHIICNT SIK «iH(pOP-
MaIliifHy CTPYKTYpy CBIIOMOCTI, pi3HOCYOCTpaTHY,
[IEBHUM YMHOM OPraHi30BaHy OIMHMLS I1aM’sTi, siKa
MICTHTB CYKYyTIHICTh 3HaHb PO 00’ €KT Mi3HAHHSA, BEp-
OanbHUX 1 HeBepOaldbHUX, HAOYTHX LUISIXOM B3a-
€MOJIT I’ ITH ICUXIYHKUX (PYHKITIH CB1IOMOCTI i 11032~
cBigomoro» (CemniBanosa, 1999: 410).

KonnenTyanpHa crcTeMa BU3HAYAETHCS JIHTBIC-
TaMH K CHCTeMa KOHIIETTIB Y CBiIOMOCTI JIFOIVHH,
sIKa BIITBOPIOE y BUINISAI CTPYKTYPOBaHHUX H yHO-
PSAKOBaHUX 3HAHb YSBJICHHS IO CBIT, AIHCHICTH i
pe3yabTaT BHYTPIIIHBOTO PEQISKCUBHOIO J0CBIILY
moguan (CemiBanoBa, 2008: 261). 3arameHe Bimo-
OpaXeHHS y CBIJJOMOCTi «iHTEOPHU30BAHOTO JIFOIH-
HOIO CBIiTy» (TaMm camo: 259), mo JIeXHUTh B OCHOBI
CBITOIVISTY JIFOJMHU, YCBIJOMIIFOETHCS Y JIHTBICTHUIN
SIK KOHLIETITyaJlbHa KapTHHA CBITY.

JIiHrBiCTUYHE MOJICIIIOBAHHS O3HAKOBOIO PO3Irop-
TaHHS KOHIIETITY 3IiHICHIOETHCS CHCTEMOIO MOBHHX
kareropiit. L1i kareropii pi3HOPimHI — parMaiHrBic-
TUYHI 1 JIIHFTBOCEMaHTHYHI, JIEKCUYHI ¥ TpamMaTu4Hi,
MIPOCOJINYHI, aji¢ BOHU HE ICHYIOTh 130JIbOBAHO, BOHU
3aBXKIIM PENPE3CHTOBaHI Y BUIVIAI O3HAKOBHX ITyY-
KIB-KJIaCTEpIB Ta IHIIUX CKIIATHUX €THOCTEH, CTO-
POHH SKHX MOXYTh OYTH 3 JOCIHIIHOIO METOIO IPO-
aHaumizoBaHi okpemo (birynosa, 2003: 9). Came Takuit
[UIAX 00paHO y IIbOMY JIOCIIiKCHHI.

Posrsimaroun KOHIENTH, OCHITHUKHA HaMara-
IOThCS HacamIiepell PEKOHCTPYIOBAaTH Ty CYTh, sKa
MpUTaMaHHa JICKCHYHUM OIUHHIISIM, Y SKUX BOHHU
mictaTeest ([lomroxkuH, 215). BusHaueHHST CTPYKTYp-
HUX KOMITOHEHTIB Oylb-IKOTO KOHIENTY MOYHHA-
€ThCS. 3 BUOKPEMJICHHS SIEpHOI 30HM Ta mepudepii
(6nmxHBOT Ta HanmpHBOI). SlmepHa 30HA CKIAJaeThCs
3 TIOHATTEBOI CKJIAJIOBOI, siIka TeHepaiilye iHpopma-
if0 TIpo O0’€KT 4m sBHIIE. J[OCTiKEHHS TOHSITTE-
BOI CKJIQJIOBOI TOJIATAE Y BHOKPEMJIEHI CEMaHTUIHO
ONMU3BKHUX CEM, IO IHTEPHPETYIOTHCS SK €UHA KOT-
HITUBHA O3HaKa KoHIenTy. J{o 30Hu nepudepii BigHO-
CSAITh MEHIII 3HAYYIII acowiallii, JUCKYPCHUBHI CMHCITU
3 HU3BKOIO YacTOTHICTIO BUKopucTaHHs (KpaBuenko,
2008: 4; KoanpoBa, 2022: 169).

Konnent LAZINESS Ta MoBHI 3aco0u #oro pea-
mizanii moTpeOyroTh KOMIUIEKCHOTO JOCIiKEHHS,
aJie Hapasi HasBHI JIUIIE TOOJJMHOKI PO3BIJIKH 3 IIbOTO
MUTAHHS, 30KpeMa AarchKui ncuxomureict T. Men-
CEH, MpOoaHaIi3yBaBIIN HasBHI AcdiHINii KOHIIETTY
LAZINESS, noxomuTh BHUCHOBKY, IO JiHb € JyXe
MPUMXJIMBAM 1 CKJATHUM SBUILIEM, SKE IMPHIIUACY-
€THCS JIIONUHI HA OCHOBI I0BOJI Cy0’€KTUBHUX (ak-
TOpPIB, PiAKO TOB’SI3aHMX 3 3YCHJUIIMH Ta MOTHBa-
LI€I0 JIFOJIMHU 'y BUKOHAHHI KOHKPETHOTO 3aBIaHHSI.
T. MeHCOH BBaXKae, MO «XapaKTePU3YIOUN 1HIIAX
JOAIeH SIK JIIHWBUX, MOBEIhL PO3MOBiAae OiIbIIE TIPO
cebe 1 CBOIO KYIBTYpY, HiXK IPO Ty JIONUHY, SIKY BBa-
xae aiHuBoto» (Madsen, 2018: 302). Kazaxchbki JiHT-
BICTH OMUCAJIX 0COOIMBOCTI BepOastizaiii OiHapHUX
KOHIICIITIB 1paybosumicims Ta jiHb B Ka3aXChKild MOBI
(Aitkulova et.al., 2023).

Orxe, BepOamizamisi KOHIIENTY .JiHb 3aco0amMu
AHTIIIACHKOI MOBH IIIe HE cTaBana 00’€KTOM OKpeMoi
HAyKOBOi PO3BIJKH, L0 3a0e3leuye aKTyalbHICTbh
ITPOITOHOBAHOI'O JIOCJIIJKCHHS, IIPUCBSIYCHOTO KJIaCH-
(ikarii pecypciB aHIJTIHCHKOT MOBH, IIIO BUKOPHUCTO-
BYIOThCS B peami3aitii koarnenty LAZINESS.

O0’€KTOM CTIOCTEPEIKEHHS B IIHOMY JOCIiIKEHH1
CIIyI'ye MEHTaJIbHa CTpyKTypa koHienty LAZINESS
B AHIJIOMOBHIH CIIOBHUKOBIH Ta XyNOXHIii jiTepa-
Typi. [Ipeamerom nmocmimkeHHs OOpaHO JEKCHYHI
3aco0M aHMITIHCHKOT MOBH, IKi BepOaTi3yloTh KOHIIETIT
LAZINESS B aHITTOMOBHOMY XYJOKHBOMY AHCKYPCi.
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MeTo10 PO3BiIKH € BU3HAYECHHSI JIEKCHYHHUX 3aCO-
0iB Cy4acHOi aHTIIHCBKOI MOBH, fAKi peani3yloTh
xoHnent LAZINESS. BiamoBimHo 10 METH IOCIII-
JUKCHHS, 3 TIyMadyHUX CIIOBHUKIB Cy4acHOi aHTIIiN-
ChbKO1 MOBHU OyI10 3i0paHO JIEKCEMH, IO PEeali3yioTh
3HAYEHHS JIiHi.

MarepiajioMm TOCTiKEHHS MOCITYXHIN 24 JIeK-
cemu-HaiimenyBanusa LAZINESS, BiniOpani 3 nekcu-
korpadiuaux mxepen. Kopiryc qociikeHHs cTaHOB-
itk 1200 ¢parMeHTiB aHTIIOMOBHOTO XYIOKHBOTO
TUCKYpCYy, 10 akTyamni3yrorb koHienT LAZINESS,
OTPUMAaHHUX METOJIOM CYILIBHOI BUOIpKH i3 75 cydac-
HUX aHIJIOMOBHHUX XYZIOKHiX TBOPIB.

Bukian ocHoBHoro marepiaay. Sk Bxe Oyio
3a3HaueHO, KOHIENT MOXKe HaOyBaTH BepOamizarlii
PI3HUMH 3ac00aMHU: JICKCHIHUMH, (DPa3eoIOTIIHIMH,
CHUHTAaKCUYHUMH, HAWHNOUIMPEHIIIMM 1 HpPOLYKTHUB-
HUM y TOMY YHCII € JJEKCUYHUH, OCKIJIBKY BiH Hepe-
Oavae MPUCBOEHHS IMEHI KOHIIENTY. JIekcema, 1o Mae
HaWOUIBIIMI 00CAT CEMAaHTHYHMX KOMIIOHEHTIB, SKI
B110OpakaroTh 3MICT KOHIICNTY, Ma€ MEeBHI Mexi a0
acTieKTH, pencrapieHi Habopom ceM. .M. Koneraesa
BH3HAYa€ CEMH K HEMaTepialibHi, i/leabHi CyTHOCTI,
MpeACTaBIeHI JOCTIIHUKY SIK OTIOCEPEKOBaHI Mare-
piasbHUMH, a caMe BepOaIbHUMH CYTHOCTSIMU, TOOTO
CJIOBaMH, 1110 MICTATHCS B Ie(DIHIMIHHNAX CTATTAX TIIY-
MauHUX CIIOBHHKIB, 1HaKIIe KaXXy4dH, AePiHIIHHIMA
osnakamu (Komeraepa, 2018: 123). Jlekcema, mpen-
cTaBlieHa HaOOpOM ceM 1 akTyami3oBaHa B Pi3HHX
KOHTEKCTaX B)KMBAHHS CJIOBA, € iM’SIM KOHIICTITY.

KirouoBe ¢ioBo, 110 Ha3MBAa€ KOHIIENT, Ma€ 30i-
ratucs 3 JOMIHAHTOK BIIIOBIZIHOIO CHHOHIMIYHOIO
pAMy, MICTHTH SIAEPHI O3HAKW KOHIIETITY Y CBOIH
JIEKCUYHIA CTPYKTYpi, BOJOMITH BEITUKAM OOCSTOM
CEMaHTHYHHUX O3HAK, XapaKTEePU3yBaTHCh BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO y MOBI (3aJIGKHO BiJi THITy JUCKYPCY,
MICIISl CIIJIKYBaHHS Ta YYacHHKIB CITIIKYBaHHs)
(Koneraesa, 2018; ITomroxun, 2015).

TakuM KIIOYOBHM CJIOBOM, SKe 30ira€rocs 3
JOMIHAHTOIO CHHOHIMIYHOTO psIy, € CJIOBO lazy.
Po3rnsiHeMoO, SIK TPaKTy€eTbCsA MOHATTA /azy y JEKCHU-
korpagiunux mrepenax. OKC(HOPICHKUI CIOBHHK
BU3HAYa€ NPUKMETHUK lazy sik unwilling to work or
use energy — He OaXarouWii MPAIFOBATH 1 JOKJIAIaTH
3yCHIJIb; 1 MPOMOHYE KUTbKa «IiI3HAYCHBY, 30KpeMa
1) characterized by lack of effort or activity — xapak-
TEPU3YETHCS BIACYTHICTIO CTapaHHS Ta aKTUBHOCTI
ta 2) showing a lack of care — He mokianae 3ycuib
(Oxford Dictionaries online).

Crosank MacMillian Dictionary TpakTye TOHSTTS
lazy nactymauM yrHOM: 1) no willing to work or do
any activity that needs effort — He Oaxkaroumii mpa-
LIOBAaTH 1 JIOKJIafaTH 3ycuib; 2) spent relaxing and
not involving any activity that needs effort — pozcuna-

OnmeHuil, Mo He mependadae iSUTBHICTB, IO BUMa-
rae 3ycwib. B OCTaHHbOMY BHTIAAKY 10 CHHOHIMIB
cioBa lazy BiTHOCATH pleasant, enjoyable n relaxing
(MacMillian Dictionary).

3rigHo 3i cinoBHHKOM M. Bebctep, MpUKMETHHK
lazy mae mioHaliMeHIIe YOTHUPH 3HAUCHHS:

Lazy: 1) disinclined to activity or exertion: not
energetic or vigorous, encouraging inactivity or
indolence — HeoXxounii 0O OISIIBHOCTI Ta OJOKJIAACHHS
3yCWJIb; HECHEPTiliHNHN, TaKUi, 110 CTUMYIIOE 1HEPT-
HICTb, JICIAPCTBO;

2) moving slowly, sluggish — Takuii, o pyxaeTbcs
TIOBITLHO, IHEPTHO;

3) droopy, lax — Takuii, 0 BIaB TyXOM, MIISIBUH;

4) not rigorous or strict — HETOYHHUIA Y1 HEBHU3HA-
yenwuii (Merriam-Webster’s Dictionary).

VYci 3HaUeHHS MalOTh CKOpillle HeTaTUBHO-OL[IHHUHT
XapakTep, 3aCHOBaHW Ha 3Ha4YEeHHI TACUBHOCTI, 0e3-
JISUTBHOCTI, TOBUILHOCTI.

VY cnoauky JloHrMeHa lazy TOTPaKTOBAaHO SK
1) not liking work and physical activity, or not making
any effort to do anything — Takuii, MO HE JTHOOUTH
poboTy uu (i3MYHY aKTHBHICTH, a00 Takui, 10 HE
JOKJIaJIa€ 3yCHIIb 3p00UTH OYyIb-1110Ch; 2) a lazy period
of time is spent doing nothing except relaxing — po
repion yacy, MpOBEACHNUN y JIeapcTBi, po3cialbineHHi
(Longman Dictionary of Contemporary English).

3a Bepciero KeMOpUHKCHKOTO CIIOBHUKA, TOHSITTS
lazy mae sIK TO3UTUBHUM, 1 HEraTUBHUM OLIHHUHN
Xapakrep:

Lazy: 1) (disapproving) not willing to work or
use any effort — (HecxBaJbHO) He OakarouWil mpa-
moBatn abo JAOKNajgaTd 3ycuib; 2) (approving)
slow and relaxed — (cxBanbHO) MOBUIBHUH, pPO3Cia-
onennii (Cambridge Dictionary).

Jlo cuHOHIMIB JIekceMH /azy B CIIOBHUKax yHa-
JIEXHIOIOTE idle, indolent, slow, unhurried, measured
(Macmillan Dictionary); careless, derelict,
disregardful, lax, neglectful, neglecting, negligent,
remiss  (Merriam-Webster’s  Dictionary);  idle,
indolent, slothful, work-shy, shiftless, loafing, inactive,
inert, sluggish, lethargic, languorous, listless, torpid,
enervated, slow-moving, slow, heavy, dull, plodding,
remiss, negligent, slack, lax, lackadaisical, impassive,
good-for-nothing, do-nothing, leisurely (Oxford
Dictionaries online).

o cuHOHIMIB
Longman BiTHOCHTE:

1) idle — lazy and not doing enough work — ninu-
BUI, TOM, IO MpAItO€ HETOCTATHBO.

2) indolent — lazy and living a comfortable life —
JHUBHH, BEAY4IHH IyCTUH CIIOCIO KUTTS;

3) shiftless — lazy and having no ambition to
succeed or do anything useful with your life — niau-

MPUKMETHUKA [azy CJIOBHUK
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BHI, TaKWii, IO HE TParHe JOCSATTU Y40roch abo 3po-
OWTHU 1I0-JI. KOPUCHE Y )KHTTI;

4) work-shy — lazy and trying to avoid any work —
JIIHUBHM, TaKWH, IO YHUKAE POOOTH;

5) slothful — /azy and not liking physical activity —
JMHUBHUH, TakWid, M0 HE IMOOWTH (i3udHy podOTYy
(Longman Dictionary of Contemporary English).

Jo cuHOHIMIB IpUKMETHHKA lazy Ta OMU3BKUX 3a
3HaueHHAM ciiB KeiMOpHIKChKII CIOBHUK YHAJIEK-
HI0€: bludger, bone idle, bum around, clock-watcher,
deadbeat, doss, indolent, inertia, layabout, lazybones,
lie, lie down on the job, loafer, shirker, skiver, slacker,
slackness, slob, slug (Cambridge Dictionary).

AHani3 BHUOIpKM aHIIOMOBHOTO JIiITEPaTypHOTO
JUCKYPCY [03BOJISIE IINTH BHUCHOBKY, II0 CHHOHI-
MIYHUN psAI JIEKceM, IO BepOasi3ylOTh KOHIEIT
LAZINESS y mitepaTypHOMY IHCKYypCi, CKIIaJalOTh
nexkcemu clock-watch (clock-watcher), to dawdle, to
doss, idle (idly, to idle), to hang about (out), indolent
(indolence), inert (inertia), layabout, lax, lazy
(laziness, to laze, lazily), to loaf, to loiter, to lounge, to
mooch, to moulder, negligent (negligence), shiftless,
to shirk (shirker), slack (slacken, slacker, slackness),
slob, sloth, slug (sluggish), to twiddle, to while away,
00’eTHAHI 3arajJbHOI0 CEMOI «SIKUW HE JIIOOUTh
poOOTY U Qi3NUHY aKTHBHICTHY.

My [OpOCTSKUIM YACTOTHICTH 3aCTOCYBaHHS
JAHWX JIEKCEM B XYIOKHBOMY IHCKypci (Tabm. 1).

Tabmung 1
KinbkicHa npeacTasieHicTh JekceM, 110
BepOaizyoth konuent LAZINESS B
AHITIOMOBHOMY XYyI05KHbOMY JUCKYPCi

KinbkicTs
Jlekcema o
BXKHBaHb, B %
lazy (laziness, laze, lazily) 33.1
idle (idly, to idle) 20.0
hang about (out) 6.6
slack (slacken, slacker, slackness) 6.2
layabout 4.6
to lounge 4.0
negligent (negligence) 3.5
to dawdle 3.1
loiter 3.1
slug (sluggish) 2.9
inert (inertia) 2.0
slob 2.0
to lax 1.5
indolent (indolence) 1.3
to mooch 1.0
sloth, slothful 1.0
to twiddle 1.0
to doss 0.6
to loaf 0.6
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[Iponowxenus Tabmui 1

to shirk (shirker) 0.6
shiftless 0.4
clock-watch (clock-watcher) 0.2
to moulder 0.2
to while away 0.2
Bcero 100

JlexceMy [lazy BBaXa€EMO IOMIHAHTOIO ITHOTO
CHHOHIMIYHOTO pSAAYy 3a KPHUTEPIEM YacTOTHOCTI
(33.1% pxuBanbp). llg yekcema, a TakoX HIECIOBO
to laze, npucniBHUK lazily Ta iIMEHHHK laziness, 110
MalOTh €AMHUI KOpiHb, Yy XYIOXHBOMY JAUCKYpCi
BUKOPHCTOBYIOTBCS JJISl XapaKTEPUCTUKU HE TITBKH
JIIONIeH, a ¥ TBapUH, KOMaX, a TAaKOX SBHII MPUPOJIH,
HANPHUKIA:

* “[ think that copper s off his head,” he grumbled.
“Hes cunning and lazy,” said Colonel Halburton-
Smythe. “And devoid of natural feeling. He’ll
probably lie down and go to sleep when we re out of
sight” (Beaton, 2011: 29) (mronmuHa).

*"The dogs seem to be settling in pretty well,"
Devon said to Nick as she watched the four dogs
lolling lazily on the rust-colored rocks (Johansen,
2008: 177) (TBapunm).

* Smoke rose lazily from chimneys and a group
of children were playing on the beach, their cries as
shrill as the calls of seabirds (Beaton, 2017: 77) (npu-
POZAHE SIBUILE — TUM).

JaHi nexkceMu akTUBHO BHKOPHCTOBYIOTBCS MJIS
OIKCY TOBEMIHKH, CIIOCOOY JKUTTS JIOAWHH, 11 Bij-
YyTTiB, 0OCTaHOBKH:

* He loved his easy, lazy life and the beauty of the
countryside. Apart from his hens and geese, he rented
a piece of croft land behind the police station where
he kept sheep (Beaton, 2011: 43) (oOpa3 kuTTs).

* They sat down together on a bench. It was a lazy,
sunny scene. A band was churning out selections from
My Fair Lady. Families sprawled on the grass. It
looked so safe, so English, so far from the violence of
the inner cities. Agatha relaxed. Evesham had a laid-
back charm (Beaton, 2009: 98) (oOcTaHOBKa).

SK NeMOHCTPYIOTh HaBelCHI NPUKIAAW, IJiHb
HE 3aBXJIM CIPUAMAEThCS HETaTUBHO: Y MEPIIOMY
MIPUKJIAA] JTIHUBUH CIIOCIO )XHUTTSA XapaKTepU3y€eThCS
TaKOX JIETKICTIO Ta HACOJOJ0I0 KPACOK MPHUPOIH,
a B APYroMy — Tepoi CIOCTEpiraioTh 3a JiHUBOIO,
COHSIYHOIO CI[EHOIO BHXIJHOTO IHS, KOJM BigIIOYH-
BarO4i MOYYBAKOTHCS HAJIMHO Ta PO3CIa0ICHO, PO3-
BAJIMBIIIMCEH Ha TPaBi 1 ciryxaroun opkecTp. JIiHb K
HeOa)kaHHs BUKOHYBaTH CBOIO poOOTY, Oe3misiib-
HICTh, MIISIBICTh, CIIPUAMAETHCS TMO3UTHUBHO, a JIiHb
SK pO3caliIeHiCTh, BIAMOYNHOK Bi TypOOT, CIpUii-
MA€ETHCSI TO3UTUBHO.
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Konnent LAZINESS crnin inTepnperyBat uepe3
3BEPHEHHS JI0 €TaJOHIB, CTEPEOTHUIIB KYJIBTYPH, a
TaK0X MOPaJbHUX IIIHHOCTEH KOHKPETHOTO 1HIUBIA.
Y nIpUCBOEHHI TOMY YH IHIIIOMY KOHIIETITY TTO3UTHBHUX
YW HETaTHBHUX PHC iICTOTHY POJIb BiMIrpae IHTEICKTY-
aNbHA OIiHKA, OCKIBKH CTaH JIFOMUHHA BUKITHKAETHCS
HE CaMOI0 MOAII€I0, a THM, L0 Cy0’€KT TyMae Mmpo Hei.

TakuMm 4MHOM, OIliHHA KBaJi(iKallis SIBUI JTii-
CHOCTI, 1110 TIO3HAYAIOTHCS B XYJO)KHBOMY JHCKYpCi
K lazy, idle Ta iH, TOBUHHA CIHUPATUCS HAa CIPHIU-
HATTS TOTO Y IHIIIOTO SBUIA CY0’ €KTOM, Yy HAIIOMY
BHUIMAJIKY, IEPCOHAKEM XyTOKHBOTO TBOPY.

Jpyroo 3a 4acCTOTHICTIO BKHUBAaHHS B JiTEpaTyp-
Homy auckypci (20.0%) € nekcema idle Ta i moxinHi
idly, to idle, mo mo3BOJsE BiAHECTH 11 O SACPHUX
nexceM koHnenty LAZINESS:

* '[ take no notice of gossip, Chief Inspector. It s the
curse of village life. The idle chatter of small-minded
people doesn't interest me’ (Edwards, 2011: 102)
(IpUKMETHUK).

The phone blared suddenly, shrill and urgent in the
quiet room. Blast!

*’Oh, hullo Bernard. What? No. Sitting idling, you
know. What?’ (Dexter, 2009: 60) (miecmoBo).

* 'I'll see if he can fit it in his busy schedule.” He
chuckled to show that he saw the funny side of her
brother’s idleness and with a wave was gone (Tam
camo: 24) (iMEHHUK).

Hagenemo Takox NpUKIIa ¥ IHIINX, MEHIII Y)KHBa-
HUX JIeKceM, sKi peanmizytoTh koHIenT LAZINESS y
XyAOKHBOMY JIUCKYPCi:

*’Look, sweethear’, you please yourself bu’ I'm
going to hitch i’.” Sylvia’s habit of omitting all final
t’s seemed irritatingly slack (Dexter, 2009: 5).

* The intruder edged down the path. The rain was
slackening to a drizzle, but the stone flags were as
sleek as a ski run. How easy to slip and pitch head
over heels into the trench or down the uneven ground
towards the silent cottage (Edwards, 2011: 4).

* “It didn't get anywhere. It just lay where you
dropped it while you and this Highland layabout go
around persecuting innocent young men” (Beaton,
2017: 17).

...............................................................................

* He had a sudden picture of Sean, smiling and
lounging beside the bus, his hands thrust into his
trouser pockets, and Hamish Macbeth felt that he
could have murdered the man himself for wrecking
such innocence (Tam camo: 54).

[Hmn BupineHi JiekceMu BepOai3ylOTh KOHIICIT
LAZINESS 3nauno piame (0.2-3.5%).

Konnenryamnizamis monrstts LAZINESS BinOy-
BA€ETHCSA TAKOXK uepe3 (Hpa3eoyori3Mu, cepel SKUX
HaiuacTimmM € Qpazeosnoriam to hang about (out)
(6.6% BxUBaHb):

Hamish would have put Sean Gourlay out of his
mind had he not found him hanging around the hotel
gift shop where Priscilla worked (Beaton, 2017: 10).

BucnoBku. Otxe, omisij CIOBHUKOBHX nediHi-
il TIOKa3ye, MO MOHSTTS JIiHI [Iepe0avae K Hera-
TUBHY OLIIHKY cy0’ekToM, a i mo3utuBHy. KoHnent
LAZINESS crnin iHTeprnpeTyBaru uepe3 3BEpHEHHS
0 CTaHJApTIB, CTEPEOTHUINB KyasTypH. JIiHB sIK
HeOa)kaHHs MPAIIOBATH 1 JOKIAJIaTH 3yCUlb, CIIPHI-
Ma€ThCS HETaTUBHO, a JIiHb SIK PO3CIA0ICHICTh, Bij-
MOYMHOK BiA TypOOT, CHPUAMAETHCS TO3UTHBHO.
VY XymoXHbOMY IMCKYpCi OILIIHHE CIPHUHATTS Mep-
COHaXeM JIIHMBOTO 00’€KTa MOXXe OyTH HaJAlJIeHe K
«ILTIOCOM», 1 «MIHYCOMY, 1 3aJIE)KHUTH BiJl MOPATBHAX
YCTaHOBOK Cy0’€KTa OIIHKH.

B XxynoxHbOMY IHCKYypCl pUCH JiHI NPHUIHUCY-
IOTBCSL SIK JIFONISIM Ta iXHBOMY CIIOCOOY JKUTTS, TaK i
MOBEIIHI[I TBAPHH, KOMAaX, 1 HABITh SBUII[AM ITPUPOIH.

SnepHUMU TEKCHYHUMU OJIMHUISIMHU, ¥ CEMaH-
THYHIH CTPYKTYpi SIKHX TEPEeBaXKalOTh CEMH KOH-
unenty LAZINESS, BBaxxaemo lazy (laziness, to laze,
lazily) W idle (idly, to idle), OMU3bKOSAEPHUMH —
hang about (out), slack (slacken, slacker, slackness),
layabout n lounge, a muepidepiitnumu — clock-
watch (clock-watcher), dawdle, doss, idle (idly,
to idle), indolent (indolence), inert (inertia),
lax, lazy (laziness, laze, lazily), oaf, loiter, mooch,
moulder, negligent (negligence), shiftless, to shirk
(shirker), slack (slacken, slacker, slackness), slob,
sloth, slug (sluggish), twiddle, while away, cemanit
Habip SKUX MOXKE BIIHOCHTHCS 1 IO IHIIHX CeMaH-
TUYHUX MPOCTOPIB.
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